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1.  WAŻNE INSTRUKCJE  
BEZPIECZEŃSTWA

•  Należy uważnie zapoznać się z zawartymi w niniejszym 
opracowaniu ostrzeżeniami, albowiem zawierają one 
istotne wskazówki dotyczące bezpiecznego użytkowania 
i konserwacji urządzenia Ottimo Strong.

•  Niniejsze opracowanie należy przechowywać w bezpiecz-

nym miejscu celem zapewnienia możliwości jego wyko-

rzystania w przyszłości.
•  Po rozpakowaniu urządzenia należy sprawdzić jego stan 

techniczny. W przypadku wątpliwości, nie należy stoso-

wać urządzenia, a skontaktować się z doradcą technicz-

no-handlowym. Nie pozostawiać elementów opakowania 
w zasięgu dzieci, ponieważ stanowią one potencjalne za-

grożenie dla ich bezpieczeństwa.
•  Przed podłączeniem urządzenia należy upewnić się, że 

woltaż wskazany na tabliczce znamionowej odpowiada 
parametrom sieci elektrycznej. Tabliczka znamionowa 
znajduje się na spodzie urządzenia.

•  Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne 
szkody powstałe wskutek nieprawidłowego, błędnego 
i nieracjonalnego użytkowania urządzenia. Użytkownik 
ponosi wyłączną odpowiedzialność za decyzję, czy wy-

brane do czyszczenia parą przedmioty mogą być czysz-

czone wysoką temperaturą oraz, czy wybrane do praso-

wania elementy garderoby są odpowiednie.

UWAGA!
Korzystanie z Urządzenia Ottimo Strong wymaga przestrze-

gania następujących zasad o charakterze podstawowym:
•  Urządzenie do czyszczenia parą należy zawsze stawiać na 

podłożu;
•  Zabrania się stosowania przedłużaczy nieposiadających 

stosownych oznaczeń (IMQ, VDE, itp.);
•  Zabrania się stosowania urządzenia przez użytkownika, 

którego stopy są bose;
•  Zabrania się kierowania strumienia pary na zwierzęta lub 

osoby;
•  Zabrania się kierowania strumienia pary na gniazdka elek-

tryczne i inne urządzenia elektryczne;
•  Zabrania się ciągnięcia za kabel zasilania lub za samo 

urządzenie celem wyjęcia wtyczki z gniazdka;
•  Należy zwracać uwagę, by przewód zasilania nie został 

zablokowany pod drzwiami lub oknami oraz nie miał 
styczności z ostrymi krawędziami;

•  Należy zawsze sprawdzać, czy przewód zasilania i wtycz-

ka nie są uszkodzone;
•  Chronić przewód zasilania przed źródłem ciepła, pary lub 

olejami;
•  Zabrania się wykorzystywania urządzenia przez dzieci;
•  Zabrania się wykorzystywania urządzenia przez niedo-

świadczone osoby podczas nieobecności użytkownika;
•  Nie pozostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru;
•  Chronić urządzenie przed działaniem czynników atmos-

ferycznych (słońce, deszcz, mróz, itp.);
•  Nie przechowywać urządzenia w pomieszczeniach o tem-

peraturze poniżej 0°C;

•  Nie zanurzać urządzenia w wodzie;
•  Nie napełniać zbiornika wody ponad wskazany poziom;
•  Nie kierować strumienia pary na korpus urządzenia lub 

wąż;
•  Zabrania się stosowania uszkodzonych akcesoriów;
•  Podczas korzystania z urządzenia, należy zawsze utrzy-

mywać je w pozycji poziomej;
•  Nie odkładać urządzenia na miejsce, gdy jest gorące, a za-

czekać na jego całkowite schłodzenie;
•  Nie stosować pary na skórze lub aksamicie syntetycznym;
•  Zawsze stosować czystą wodę;
•  Należy zawsze przeprowadzić próbę na niewidocznym 

skrawku wybranego do czyszczenia przedmiotu, spraw-

dzając, czy nie ulegnie on dekoloryzacji lub uszkodzeniu 
w kontakcie z strumieniem pary;

•  Nie zbliżać urządzenia do źródeł ciepła, takich jak ogień, 
kaloryfery, itp.

•  Podczas pracy, urządzenie może osiągnąć wysoką tem-

peraturę. Nie należy dotykać stalowej płytki. Unikać kon-

taktu z strumieniem pary wydostającym się z akcesoriów;
•  Wtyczkę należy zawsze wyjmować z gniazdka:

– przed opróżnieniem kotła;
– przed czyszczeniem i konserwacją urządzenia;
–  przed zawieszeniem wykorzystywania urządzenia, tak-

że na krótki czas;
•  Urządzenie wyposażono w hydrauliczny zawór bezpie-

czeństwa, który w razie konieczności NALEŻY zastąpić 
innym oryginalnym zaworem. Wymianę zaworu należy 
powierzyć adoradcy techniczno-handlowemu.

•  Urządzenie wyposażono w zabezpieczenie termiczne, 
które w razie konieczności NALEŻY uzbroić lub zastąpić 
innym oryginalnym urządzeniem. Wymianę zaworu nale-

ży powierzyć doradcy techniczno-handlowemu.
•  W przypadku usterki i/lub nieprawidłowego działania, 

wyłączyć urządzenie, wyjąć wtyczkę z gniazdka i nie wy-

konywać żadnych prac konserwacyjnych, ale zwrócić się 
do autoryzowanego serwisu technicznego. Wszelkie nie-

autoryzowane prace konserwacyjne skutkują wygaśnię-

ciem gwarancji i mogą stanowić źródło zagrożenia.
•  Przewód zasilania urządzenia (połączenie typu Y) nie 

może być wymieniony przez użytkownika. W takim celu 
należy zwrócić się do doradcy techniczno-handlowego.

•  W początkowej fazie podgrzewania wody, znajdujące się 
wewnątrz zbiornika powietrze uniemożliwia natychmia-

stowe wydostanie się pary wodnej. W związku z powyż-

szym, po pierwszej minucie podgrzewania należy otwo-

rzyć wylot pary na uchwycie urządzenia umożliwiając tym 
samym jej ujście.

•  Zabrania się stosowania strumienia pary do czyszczenia 
urządzeń elektrycznych lub elektronicznych (komputery, 
telewizory, lampy, telefony, itp.) nawet po ich uprzednim 
odłączeniu od źródła zasilania elektrycznego.

•  Zabrania się wlewania do zbiornika detergentów, esencji 
zapachowych i innych substancji chemicznych, z zastrze-

żeniem treści art. 5.1 „Konserwacja Kotła”;
•  Zabrania się przechylania urządzenia gdy jest włączone;
•  Do czyszczenia zbiornika należy wykorzystywać wyłącz-

nie czystą wodę wlewaną za pomocą lejka.
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2. OPIS URZĄDZENIA OTTIMO STRONG

Urządzenie Ottimo Strong pozwala uzyskać idealną czy-

stość i higienę bez konieczności stosowania środków che-

micznych. Wszelkie inne zastosowania urządzenia są uzna-

wane za nieprawidłowe i stanowią potencjalne źródło za-

grożenia. Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody 
wynikające z nieprawidłowego, błędnego lub nieracjonalne-

go wykorzystywania urządzenia. Działanie urządzenia jest 
higieniczne i ekologiczne. Wysokiej temperatury para usuwa 
wszelkiego rodzaju zanieczyszczenia, bakterie i roztocza ku-

rzu.  
Czyszczenie parą można przeprowadzać na następują-

cych powierzchniach: podłoża ceramiczne, kamienne, par-
kiety, wykładziny, dywany, su昀椀ty drewniane lub z elementami 
metalowymi, tapicerki, okna, lustra, urządzenia sanitarne, kra-

ny, płyty grzewcze, piekarniki, grille, lodówki, zamrażarki, ka-

loryfery, zamki, futryny, meble, kominki, samochody, siedze-

nia, itp. Przed przystąpieniem do pracy z urządzeniem należy 
zapoznać się z treścią niniejszego opracowania, upewniając 
się, że omówione w nim zagadnienia są zrozumiałe.

3. KOMPONENTY

1. Uchwyt
2. Korek zbiornika wody
3. Główny wyłącznik z zabezpieczeniem chroniącym 

przed pryskaniem wody
4. Świetlny wskaźnik gotowości urządzenia do zasto-

sowania
5. Świetlny wskaźnik braku wody w zbiorniku
6. Świetlne sygnalizatory elektrozaworów
7. Sygnalizator ciśnienia (manometr)
8. Przyłącze węża pary
9. Przewód zasilania
10. Kółka
11. Okienko wtyczki

4. STANDARDOWE AKCESORIA

 1 – Szczotka prostokątna
 2 – Szczotka trójkątna
 3 – Ściągaczka do szyb 25 cm
 4 – Podbierak do lodu
 5 – Lejek
 6 – Szczotka 30 mm z włosiem poliestrowym
 7 – Szczotka 38 mm z włosiem poliestrowym
 8 – Rury przedłużające
 9 – Dysza
10 – Wąż parowy 2,45 m
14 – Pad do szczotki trójkątnej
16 – Klucz do korka spustowego
17 – Pad do szczotki prostokątnej
18 – Ścierka z mikro昀椀bry
40 – Listwa zgarniająca 35 cm do szyb

5. PRZED WŁĄCZENIEM

5.1. NAPEŁNIANIE WODĄ
Przed włączeniem wtyczki do gniazdka, napełnić zbiornik 

zasobowy czystą wodą. Zakręcić korek zbiornika. 
Stosowanie ciepłej wody zmniejsza czas oczekiwania na 

osiągnięcie ciśnienia zezwalającego na rozpoczęcie pracy.
Urządzenie wyposażono w sygnał dźwiękowy oraz 

w wskaźnik świetlny, których UAKTYWNIENIE informuje 
o konieczności uzupełnienia poziomu wody w zbiorniku.

Do wody w zbiorniku należy obowiązkowo dodać 
rekomendowany przez producenta praparat Ottimo 
Water Softener zapobiegający tworzeniu się kamienia 
wilości wskazanej na etykiecie preparatu Ottimo Water 
Softener. Brak dodania tego preparatu lub zastosowa-
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pericoloso. Il costruttore non può 
essere considerato responsabile 

da 

uso improprio, erroneo o irragio
è 

ina sporcizia, batteri ed acari della 
polvere. La pulizia a vapore può 
essere effettuata sulle seguenti super昀椀ci: pavimenti in ceramica, pietra, parquet, moquette, 
tappeti, sof昀椀tti in legno o con elementi metallici, tappezzeria, 昀椀nestre, specchi, sanitari, rubi
netteria, piani di cottura, forni, grill, frigoriferi, congelatori, termosifoni, serramenti, stipiti, 
mobili, caminetti, automobili, sedili, ecc. Si raccomanda di leggere attentamente le istruzi
oni per l’uso assicurandosi di averle ben comprese, prima di utilizzare l’apparecchio.

2. Tappo serbatoio acqua
3. Interruttore generale, protetto contro gli schizzi d’acqua

5. Indicatore luminoso di mancanza acqua nel serbatoio

7. Segnalatore pressione (manometro)
8. Attacco turbo vapore

4. Spatola nera per sbrinamento freezer
5. Imbuto

8. Tubi prolunga

10. Tubo 昀氀essibile 2,45 m 

Etykieta
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nie go w innej ilości prowadzi do powstania poważnych 
usterek uszkadzających główne komponenty urządze-

nia czyszczącego. Producent nie udziela gwarancji na 
problemy wynikające z braku/błędnego zastosowania 
produktu zapobiegające powstawaniu kamienia, bądź 
z stosowania produktu innego niż ten wskazany i w ro-

zumieniu ogólnym, gwarancja nie obejmuje szkód wyni-
kających z powstawania kamienia.

5.2. MONTAŻ WĘŻA
Podnieść pokrywę i włożyć wtyczkę do gniazdka (rys. 13). 

Wcisnąć czerwony przycisk i docisnąć wtyczkę aż do usły-

szenia kliknięcia potwierdzającego jej prawidłowe ułożenie. 
Jeśli wtyczka nie zostanie należycie podłączona, urządzenie 
nie będzie wytwarzało pary. Wąż NALEŻY podłączyć za-

równo do punktu A (wylot pary), jak i do punktu B (wtyczka 
elektryczna 5V) (rys. 14).

Na uchwycie znajduje się pokrętło do regulacji pary (rys. 
15), z kolei we wgłębieniu uchwytu umieszczono przycisk 
zezwalający na wydzielanie pary. W chwili zwolnienia tego 
przycisku następuje wstrzymanie wylotu pary. 

5.3. AKCESORIA
Do uchwytu można podłączyć różnego rodzaju akcesoria 

i rury przedłużające. Aby tego dokonać należy nasunąć je 
na uchwyt (rys. 16). Aby odłączyć rurę lub akcesoria, nale-

ży wcisnąć elementy zaczepowe, docisnąć czerwony kursor 
w kierunku strzałki i oddzielić elementy (rys. 17).

UWAGA: należy upewnić się, że akcesoria i rury przedłu-

żające są prawidłowo połączone zarówno między sobą jak 
i z uchwytem. Uchroni to przed przypadkowym wydostawa-

niem się pary.
Na szczotce prostokątnej i trójkątnej znajdują się zaciski 

z „ząbkami” umożliwiające unieruchomienie szmatki. Należy 
zachować ostrożność podczas otwierania i zamykania zaci-
sków (rys. 18).

Wciśnięcie czerwonego przycisku pozwala na zabloko-

wanie obrotu szczotki. Okrągłe szczotki są przeznaczone do 
czyszczenia małych bardzo zabrudzonych powierzchni.

UWAGA: przed użyciem szczotek lub szczoteczek należy 
upewnić się, że są należycie przymocowane oraz sprawdzić, 
czy wybrana powierzchnia może być czyszczona tego ro-

dzaju włosiem.

6. WŁĄCZENIE

OSTRZEŻENIE!
Elektryczność może stanowić poważne zagrożenie dla bez-

pieczeństwa użytkownika. Urządzenie wymaga uziemienia.
Znajdujące się w przewodzie zasilania kable są różnego koloru:
 NIEBIESKI = neutralny
 BRĄZOWY = faza
 ŻÓŁTY – ZIELONY = uziemienie

Upewnić się, że wskazany na tabliczce znamionowej woltaż 
odpowiada parametrom wykorzystywanej sieci elektrycznej 
(rys. 19) oraz, że wyłącznik WŁĄCZONY/WYŁĄCZONY jest 
ustawiony w pozycji WYŁĄCZONY (górny element wyłącz-

nika jest podniesiony). Podłączyć wtyczkę do gniazdka (rys. 
20). Ustawić wyłącznik WŁĄCZONY/WYŁĄCZONY w pozy-

cji WŁĄCZONY (rys. 21): włączy się pomarańczowa lampka 
wskazująca na podłączenie zasilania.

Urządzenie wyposażono w pompę, której praca jest ak-

tywowana w sposób elektroniczny. Podczas podgrzewania 
wody rzeczą naturalną są wydobywające się z zbiornika 
dźwięki. 

UWAGA: W początkowej fazie podgrzewania wody, znajdu-

jące się wewnątrz zbiornika powietrze uniemożliwia natych-

miastowe wydostanie się pary wodnej. W związku z powyż-

szym, po pierwszej minucie podgrzewania należy otworzyć 
wylot pary przez nałożony komponent wybrany z gamy 
akcesoriów. Przed wypuszczeniem pary należy zaczekać na 

Rys. 13

Rys. 16

Rys. 14

Rys. 17

Rys. 15

Rys. 18
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Rys. 19 Rys. 20 Rys. 21

włączenie się wskaźnika świetlnego (wskaźnik przesuwa się 
do pomarańczowej strefy). Wylot pary zostaje automatycz-

nie wstrzymany po wyczerpaniu wody w zbiorniku. Warunek 
ten jest również sygnalizowany alarmem świetlnym i dźwię-

kowym. Po uzupełnieniu poziomu wody w zbiorniku alarm 
ustanie i możliwe będzie wypuszczenie pary z zbiornika. 
Przed przystąpieniem do zmiany akcesoriów lub rur, należy 
zablokować wylot pary. 

Regulacja pary odbywa się w następujący sposób:

POKRĘTŁO 
NA 0
+ PRZYCISK

BRAK WYLOTU 
PARY

WYŁĄCZONE 
KONTROLKI

POKRĘTŁO 
NA 1
+ PRZYCISK

MINIMALNY POZIOM 
PARY

KONTROLKA 1 
WŁĄCZONA

POKRĘTŁO 
NA 2
+ PRZYCISK

ŚREDNI POZIOM 
PARY

KONTROLKI 1, 
2 WŁĄCZONE

POKRĘTŁO 
NA 3
+ PRZYCISK

MAKSYMALNY 
POZIOM PARY

KONTROLKI 
1, 2, 3 
WŁĄCZONE

7. SYGNALIZACJA ALARMU

Urządzenie wyposażono w dwa sygnały alarmowe:
A.  ALARM BRAKU WODY W ZBIORNIKU: wyczerpanie wody 

w zbiorniku powoduje wstrzymanie wydobywania się 
pary. Włącza się żółta lampka sygnalizacyjna, która świe-

ci światłem przerywanym. Przerywany sygnał dźwiękowy 
powiadamia o konieczności uzupełnienia poziomu wody 
w zbiorniku.

B.  ALARM BRAKU WODY W KOTLE: jeżeli znajdująca się 
w kotle woda osiągnie minimalny poziom, następuje 
wstrzymanie wydobywania się pary. Żółta lampka sygna-

lizacyjna świeci światłem ciągłym, a ciągły sygnał dźwię-

kowy informuje o konieczności przerwania pracy celem 
umożliwienia przywrócenia odpowiedniego poziomu 
w kotle. W takim przypadku należy wyłączyć urządzenie 
i odczekać co najmniej jedną minutę przed jego ponow-

nym włączeniem. W chwili ponownego włączenia poziom 
wody w kotle zostanie przywrócony umożliwiając konty-

nuację pracy.
UWAGA: nieustąpienie jednego z opisanych powyżej alar-
mów uniemożliwiających korzystanie z urządzenia, oznacza, 
że jeden z komponentów nie działa prawidłowo. W takim 
przypadku należy bezzwłocznie skontaktować się z doradcą 
techniczno-handlowym i powiadomić o zaistniałej sytuacji.

8. UŻYTECZNE WSKAZÓWKI

Przed przystąpieniem do czyszczenia tkanin należy wyko-

nać próbę na ich niewielkim skrawku upewniając się, że para 
nie spowoduje utraty ich koloru oraz nie uszkodzi włókien. 
Strumień pary należy zawsze dostosować do typu czyszczo-

nej powierzchni lub tkaniny.
Do czyszczenia uporczywych zabrudzeń na podłożach 

ceramicznych należy stosować szczotkę prostokątną bez mi-
kro昀椀bry. Włókna łatwiej usuną brud, który następnie można 
zebrać mikro昀椀brą. 

Okna można czyścić za pomocą wycieraczki wyposażo-

nej w gumowy pasek do suszenia szyb. Jeżeli szyby są za-

mrożone, wycieraczkę należy utrzymywać w odległości ok. 
50 cm. Stosować minimalny poziom pary.

Dywany i wykładziny, podobnie jak parkiety i marmur, na-

leży czyścić szczotką prostokątną z założoną mikro昀椀brą. Na-

leży zawsze sprawdzać, czy temperatura strumienia pary nie 
niszczy czyszczonej powierzchni.

Aby wyczyścić tkaniny, szczotkę należy owinąć mikro昀椀brę. 

Przełącznik obrotowy

Przycisk

1   2   3
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Rys. 24

Do czyszczenia trudnodostępnych miejsc zaleca się stoso-

wanie specjalnej końcówki (zob. 4. Standardowe akcesoria) 
z jedną z dwóch okrągłych szczotek. Należy zawsze spraw-

dzać, czy temperatura strumienia pary nie niszczy czyszczo-

nej powierzchni. W przypadku wątpliwości, skontaktować się 
z doradcą techniczno-handlowym. Jeżeli zastosowanie pro-

stokątnej szczotki jest niemożliwe, bądź niewygodne, zaleca 
się zastąpienie jej szczotką trójkątną (np. fotele, tapczany, 
odzież, materace, kąty, itp.).

Obie szczotki można założyć bezpośrednio na uchwyt lub 
na jedną lub dwie rury przedłużające. W przypadku czysz-

czenia delikatnych przedmiotów, np. roślin, urządzenie nale-

ży utrzymywać w odległości 20-40 cm. Należy unikać bez-

pośredniego kontaktu liści z parą. W razie konieczności wy-

czyszczenia trudno dostępnych miejsc, można wykorzystać 
do tego celu rury przedłużające montowane bezpośrednio 
między uchwytem i szczotką po zablokowaniu ich czerwo-

nym przyciskiem. Koła samochodowe można czyścić zbliża-

jąc urządzenie maksymalnie do kół, niemniej jednak zaleca 
się zachowanie odległości 10-20 cm podczas czyszczenia 
opon. Plamy oleju lub smoły można usunąć z karoserii samo-

chodowej za pomocą miękkiej mikro昀椀bry i szczotki.

9. ZAKOŃCZENIE STOSOWANIA PARY
Po zakończeniu pracy należy wyłączyć urządzenie usta-

wiając wyłącznik WŁĄCZONY/WYŁĄCZONY w pozycji WY-

ŁĄCZONY (górny element wyłącznika podniesiony) i spraw-

dzić, czy pomarańczowa lampka sygnalizująca podłączenie 
zasilania została wyłączona.

Wyjąć wtyczkę z gniazdka. Pozostawić urządzenie do 
schłodzenia przez około 30 minut. Następnie urządzenie 
można ustawić w pozycji pionowej. W przypadku ograni-
czonej przestrzeni przeznaczonej na przechowywanie urzą-

dzenia, zaleca się odłączenie węża i rur przedłużających. Po-

została w zbiorniku woda może przebywać w nim przez 1-3 
miesiące.

10. KONSERWACJA

10.1 KONSERWACJA KOTŁA
Urządzenie nie wymaga częstego usuwania kamienia ko-

tłowego. Niemniej jednak, mając na uwadze wydłużenie cza-

su eksploatacji urządzenia, zaleca się przestrzeganie poniż-

szych wskazówek:
1.  Opróżnić kocioł, po jego uprzednim schłodzeniu. Często-

tliwość, z jaką czynność tą należy wykonywać zależy od 
stosowania urządzenia i twardości wody. Niemniej jednak 
należy wykonywać ją co najmniej raz na 3 miesiące. Zdjąć 
pokrywę drenowania znajdującą się na spodzie urządze-

nia, wykorzystując do tego celu monetę (rys. 24). Odkręcić 
całkowicie korek kotła za pomocą sześciokątnego klucza 
do rur o rozmiarze 20 mm. Po opróżnieniu zakręcić korek 
i założyć pokrywę.

UWAGA: po czyszczeniu i zakręceniu korka powtórzyć 
czynności, o których mowa w uwadze w punkcie 5.1. Ko-

niecznie uzupełnić wodą do pełna zbiornik zasobowy.

10.2 PRACE KONSERWACYJNE
Przed przystąpieniem do konserwacji, wyłączyć urządze-

nie i wyjąć wtyczkę z gniazdka. Zabrania się stosowania sub-

stancji ciernych lub chemicznych do czyszczenia zewnętrz-

nych części urządzenia lub zbiornika (oprócz okresowego 
czyszczenia produktem zapobiegającym osadzaniu się 
kamienia). Okresowe przeglądy urządzenia przez doradcę 
techniczno-handlowego wpływają korzystnie na jego żywot-
ność i wydajność. Produkt należy przewozić w opakowaniu 
zapewniającym bezpieczny transport.

10.3. POMOC TECHNICZNA
Przed skontaktowaniem się z doradcą techniczno-handlo-

wym, zaleca się sprawdzenie następujących elementów:
1.  Czy działa gniazdko elektryczne, do którego podłączono 

urządzenie? Sprawdzić podłączając do niego inne urzą-

dzenie elektryczne.
2.  Czy wyłącznik jest ustawiony w pozycji WŁĄCZONY 

i świeci się lampka wskazująca podłączenie do sieci zasi-
lania?

3.  Czy wskaźnik świetlny informujący o gotowości urządze-

nia do pracy jest włączony?
4.  Czy wskaźnik świetlny informujący o braku wody w zbior-

niku jest włączony?
5.  Czy wskaźnik manometru jest ustawiony w stre昀椀e poma-

rańczowej, gdy urządzenie osiąga ciśnienie „gotowości do 
użytku”?

6.  Czy wąż jest prawidłowo podłączony?
7.  Czy rury i akcesoria są prawidłowo podłączone?

W razie wątpliwości zaleca się telefoniczny kontakt z Do-

radcą Techniczno-Handlowym lub Biurem Obsługi Klienta 
OTTIMO SYSTEMS Sp. z o.o. Sp. k.
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11. AKCESORIA OPCJONALNE

11.1. ŻELAZKO DO PRASOWANIA
Profesjonalne żelazko do prasowania parą należy podłą-

czyć do urządzenia za pomocą wtyczki z czerwonym przy-

ciskiem dopiero wtedy, gdy urządzenie osiągnie ciśnienie ro-

bocze (włączona zielonka lampka kontrolna). Podczas uży-

wania żelazka automatycznie ogranicza się moc pobieraną 
przez kocioł.

Regulacja temperatury
Po podłączeniu wtyczki żelazka do gniazdka urządzenia 

i wyregulowaniu pokrętła termostatu (na urządzeniu), na-

stępuje zasilenie żelazka i włączenie pomarańczowej lamp-

ki kontrolnej. Po osiągnięciu określonej temperatury lampka 
wyłączy się, informując, że żelazko jest gotowe do użycia. 
Tego rodzaju żelazko z jednym przyciskiem pozwala wybrać, 
czy para ma wydobywać się z dużą prędkością (szybkie 
wciśnięcie przycisku) czy małą (przytrzymanie wciśniętego 
przycisku). Wybór prędkości wypuszczania pary odbywa się 
w oparciu o logikę „loop”: zaraz po włączeniu żelazka wybie-

rana jest najmniejsza prędkość (włączona kontrolka LED 1), 
po szybkim wciśnięciu przycisku wybrana zostanie średnia 
prędkość (włączone kontrolki LED 1 i LED 2), kolejne szybkie 
wciśnięcie przycisku powoduje wybranie prędkości maksy-

malnej (włączone kontrolki LED 1, 2 i 3).  Jeżeli przycisk ten 
zostanie wciśnięty ponownie, nastąpi przywrócenie minimal-
nej prędkości, itd. Wypuszczanie pary z wybraną prędkością 
odbywa się poprzez nieco dłuższe i/lub płynne wciśnięcie 
tego samego przycisku.

W początkowym etapie podgrzewania wody, znajdujące 
się w kotle powietrze uniemożliwia natychmiastowe wypusz-

czenie pary. Dlatego też należy kilkakrotnie wcisnąć znajdu-

jący się na żelazku przycisk powodując ujście nagromadzo-

nego powietrza.
Przed przystąpieniem do prasowania należy sprawdzić 

wskazówki dotyczące prasowania danej tkaniny. Zazwyczaj 
znajdują się one na etykiecie (zob. tabelę). Temperatura 
płyty jest sterowana termostatem regulowanym pokrętłem 
znajdującym się na żelazku. Kontrolka świetlna wyłącza się, 
gdy zostanie osiągnięta wybrana temperatura. Włączenie 
się kontrolki nie oznacza, że należy przerwać prasowanie. 
Naprzemienne włączanie i wyłączanie kontrolki oznacza, że 
termostat czuwa nad utrzymaniem wybranej temperatury. 
Wskazane w tabeli informacje dotyczą tkanin bez apretur 
i innych substancji. Tkaniny z apreturami (np. w zakładkach 
nadającym lepszy kształt odzieży) można prasować w niż-

szej temperaturze. Nagrzewanie żelazka odbywa się szybciej 
w stosunku do jego schładzania. Należy zatem rozpocząć 
prasowanie od tkanin wymagających zastosowania niższych 
temperatur, jak np. tkanin zawierających włókna syntetycz-

ne, a następnie progresywnie zwiększać temperaturę aż do 
jej maksymalnej wartości. Jeżeli tkanina składa się z kilku ro-

dzajów włókien, należy ustawić najniższą temperaturę żelaz-

ka (np. jeśli tkanina składa się z ponad 60% poliestru i 40% 

bawełny, należy wybrać temperaturę jak dla poliestru i bez 
pary). Jeżeli skład tkaniny nie jest znany, należy wykonać pró-

bę na mniej widocznym skrawku materiału. Tkaniny z czystej 

wełny (wełna 100%) można prasować również z wykorzysta-

niem pary. Tkaniny wełniane mogą po prasowaniu błyszczeć, 
dlatego zaleca się ich prasowanie na lewej stronie.

Aksamit i inne tkaniny, na których po prasowaniu nietrud-

no zostawić błyszczące ślady należy prasować wyłącznie 
w jednym kierunku (przez szmatkę) dociskając lekko żelaz-

ko. Podczas prasowania tkanin żelazko należy płynnie prze-

suwać nie pozwalając na jego pozostawienie w jednym miej-
scu na dłuższy czas.

Prasowanie na lewej stronie zaleca się również w przypad-

ku tkanin syntetycznych i jedwabnych, dzięki czemu uniknie-

my błyszczących śladów. Aby uniknąć zacieków nie zaleca 
się stosowania produktów w sprayu. 

Ustawienie Temperatura °C Para Typy tkanin
MIN Wyłączona 0°C Nie

• Letnia 55/60°C Nie Akryl, włókna 
trój-octanowe, 
poliester

•• Ciepła 
90/100°C

Tak Nylon, jedwab, 
wełna, wełna/
syntetyki

••• Bardzo ciepła 
130/140°C

Tak Bawełna, 
len, wiskoza, 
poliester/
mieszanka 
bawełny

MAX Gorąca 
175/185°C

Tak Bawełna, len

Etykiety na odzieży
Zazwyczaj na etykietach odzieżowych sto-

sowane są poniższe symbole. Kropki wskazane 
na pokrętle żelazka odpowiadają niżej wskaza-
nym symbolom.

Letnie            Ciepłe    Bardzo ciepłe    Nie prasować
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11.2 WÓZEKTRANSPORTOWY –  INSTRUKCJE MONTAŻU

1. Podstawa wózka – Szt. 1;
2. Płyta na akcesoria – Szt. 1;
3. Uchwyt wózka – Szt. 1;
4. Kółka – Szt. 2;
5. Kółka tylne – Szt. 2;
6. Chromowane elementy kół tylnych – Szt. 4;
7. Nakrętki samo zabezpieczające się – Szt. 2;
8. Podkładki – Szt. 4;
9. Tuleje mosiężne – Szt. 2;
10. Pokrętła mocujące – Szt. 4;
11. Butla z kurkiem – Szt. 1;
12. Silikonowy przewód przezroczysty – Szt. 1;
13.  Korek z elementem gumowym – Szt. 1;
14. Klucz o wymiarze 13 mm – Szt. 1

1.  Ustawić podstawę na podłożu do góry nogami ułatwiając tym samym 
przykręcenie kółek do specjalnych gwintowanych gniazd (rys. 11.1).

2.  Nałożyć elementy w następującej kolejności: podkładka, element 
chromowany, kółko, tulejka, osłonka, podkładka. Przymocować 
wszystkie elementy nakładką samoblokującą się na gwintowanym 
trzpieniu (rys. 11.2). Przy pomocy klucza dokręcić nakrętkę samoblo-

kującą się do oporu z podkładką nie nakładając zbyt dużej siły dokrę-

cania (rys. 11.2).

3.  Odwrócić podstawę i ustawić na niej urządzenie lekko przechylając 
je do przodu w taki sposób, by przednie kółka ułożyły się w pozy-

cji pozwalającej na prawidłowe wsunięcie tylnych kółek w specjalne 
gniazda centrujące (rys. 11.3).

4.  Połączyć płytę z akcesoriami z podstawą odkręcając pokrętła do mo-

mentu umożliwiającego jej wsunięcie (rys. 11.4).

Rys. 11.1

Rys. 11.2

Rys. 11.3

Rys. 11.4
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12. ZAGADNIENIA NATURY PRAWNEJ

Niniejsze instrukcje obsługi zawierają informacje niezbęd-

ne do prawidłowego użytkowania, posługiwania się i konser-
wacji urządzenia.

Zapoznanie się z ich treścią oraz przestrzeganie zawar-
tych w nich instrukcji stanowi podstawę bezpiecznego ko-

rzystania z urządzenia oraz jego konserwacji.
W niniejszej instrukcji obsługi nie omówiono wszystkich 

potencjalnych i możliwych zastosowań produktu.

Aby uzyskać dodatkowe informacje lub w razie wystąpie-

nia problemów natury szczególnej nieomówionych w niniej-
szym opracowaniu w Państwa mniemaniu, dostatecznie wni-

kliwie, prosimy o skontaktowanie się z doradcą techniczno-

-handlowym lub biurem obsługi Klienta OTTIMO SYSTEMS 
Sp. z o.o. Sp. k.

Wszystkie zobowiązania zakładu produkcyjnego opierają 
się na umowie kupna-sprzedaży obejmującej również pełny 
i wyłączny regulamin świadczenia usług gwarancyjnych.

Przepisy dotyczące gwarancji nie ulegają ograniczeniom, 
ani rozszerzeniom w odniesieniu do zawartych w niniejszym 
opracowaniu wyjaśnień.

Instrukcje obsługi zawierają informacje chronione prawem 
autorskim. Zabrania się ich kopiowania i tłumaczenia na inne 
języki obce bez uprzedniego uzyskania pisemnej zgody za-

kładu produkcyjnego. 

5.  Przykręcić pokrętła w sposób zmniejszający ewentualne drgania kon-

strukcji (rys. 11.5).

6.  Dokręcić do oporu korek w otworze wlewu cieczy do zbiornika urzą-

dzenia (rys. 11.6).

7.  Napełnić butlę wodą upewniając się, że kurek jest ustawiony w poło-

żeniu „OFF” (rys. 11.7). Umieścić go w specjalnym gnieździe na płycie 
akcesoriów. Przy kurku ustawionym w kierunku uchwytu połączyć si-
likonowy przewód od kurka do znajdującego się poniżej gumowego 
elementu upewniając się, że jest prawidłowo osadzony, co zapobie-

gnie w przyszłości wyciekom wody (rys. 11.7).

8. Odkręcić kurek.

Uwaga: jeżeli kurek będzie powracał do położenia „OFF”, przekręcić 
lekko przewód silikonowy przy korku gumowym w kierunku odkręcania 
kurka.

Rys. 11.5

Rys. 11.6

Rys. 11.7

Rys. 11.8
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13. GWARANCJA

Urządzenie do czyszczenia parą jest objęte gwarancją 
przewidzianą prawem w zakresie wad fabrycznych i wad ma-

teriałowych. Gwarancja obowiązuje w połączeniu z fakturą 
lub paragonem 昀椀skalnym wskazującą datę zakupu urządze-

nia.
Przez gwarancję należy rozumieć nieodpłatną wymia-

nę lub naprawę komponentów urządzenia, które posiadają 
wady wynikające z uszkodzeń fabrycznych.

Gwarancja nie obejmuje usterek wynikających z nieprawi-
dłowego korzystania z urządzenia.

W przypadku usterki lub nieprawidłowego działania na-

leży bezzwłocznie skontaktować się z doradcą techniczno-

-handlowym.
Ewentualne nieautoryzowane naprawy urządzenia przez 

nieupoważnione osoby skutkują automatycznym wygaśnię-

ciem gwarancji.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za wypadki po-

wstałe wskutek korzystania z urządzenia w sposób niezgod-

ny z niniejszymi instrukcjami obsługi oraz za szkody powo-

dowane w sposób pośredni lub bezpośredni przez osoby, 
rzeczy lub zwierzęta.

NINIEJSZE URZĄDZENIE SPEŁNIA WYTYCZNE 
DYREKTYWY EWG (89/360 EWG).

Przedstawiony po lewej stronie 
symbol znajdujący się na produk-

cie lub na jego opakowaniu ozna-

cza, że produktu nie wolno wy-

rzucać wraz z innymi odpadami. 
Użytkownik jest zobowiązany do 
zapewnienia utylizacji urządzeń 
przekazując je jednostkom kom-

petentnym w zakresie przetwa-

rzania oraz recyklingu urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. 

Segregacja i recykling poddawanych złomowaniu urzą-

dzeń wpływają korzystnie na ochronę zasobów natural-
nych i zapewniają utylizację tego typu odpadów zgodnie 
przepisami obowiązującymi w zakresie ochrony środowi-
ska i zdrowia. Aby uzyskać dodatkowe informacje na te-

mat jednostek zajmujących się odbiorem i złomowaniem 
urządzeń, należy skontaktować się z władzami Gminy, lo-

kalną jednostką utylizacji odpadów lub sklepem, w którym 
dany produkt został zakupiony.
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